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# R L#k--Atragic love story

ng smuggled ilegally into a country is

aromantic situation. Yet this is
how Lia and Guo meet, and they
develop fondness of each
other, despite their very different
personalities and the hardship of their
predicament. ...
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can defeat your mind and take
your freedom

ARESE
Adapted from historical events
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ATaiwanese-Vietnamese Fusion: Hakka Daughter-in-Law

Nguyen Thi Thu's Delicious Life

O Ovenpleny | photos dmmy L /& by Scott Wlams

Noverte X

JEITT 400 Q[

)y Toiwoo ‘
g,y Posorons Nagaze  Comn
s ]

Gip

Home > Cutraf Troods > g 7 Ton (o of My Coneme

Widi Z: Taiwan, Cradle of My Cinema
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Ted Talki®i& (You TubeE&ERE)
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Learning a language? Speak it like H

you're playing a video game H My Immigration Story By Lan Le

+ Marianna Pascal SERIRLGERER
RRSRATRREALQGN AR -8

| " : * TanLe, Founderand CEO of Ematw, is an
&::?53;;::‘:“ s innreator in the fiekd of nesrotechnology. Born
¢ In Vietnazs, Le and her family (mmigrated to
: xas:n‘n:‘:ammumm‘mm Australia n 1961 s refugees. Bat now, at
Y ’ TEDxWomen, she tells a very personal story:
mzhm s all about attude, not the storyofherfamily - mother,

grandmother and sister - eelng Vietnam
and buildinga new life.
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'WOW! Asian Beckhams"
in Ming Hsin
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* Vietnamese students love to play soccer. They come to the playground

to run or play soccer after school or when there are no classes.
However, Taiwanese students like to play baseball or basketball.
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AREHTRATFAR - Slippers Lovers in
RARHTARHNERS > BB Ming Hsin

MBAERZEXS HEFHFERRL
FoARZITEROFFRY B
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We often see foreign students wearing
slippers and shorts to buy food in the
school cafeteria, but they say they wear
slippers because the dormitory isnext =
to the cafeteria.

Foreign students from Southeast Asian
countries often wear slippers to school
because the climate in their countries is
very hot. In contrast, fewer Taiwanese
students do so because we think it is
impolite to wear slippers to school.

RIS SO« b FHOLG LB A g e BRFR
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FRAMEERBERGHB L
MARR AT -
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The road from the front entrance of
the school to the motorcycle parking
lot is where the red arrow indicates
in the photo. It's a dangerous place,
sometimes motorcycles and
pedestrians will bump into each
other, so students should pay
attention when they walk there, and
the school should make a sign to
remind motorcycles to slow down.
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R A i FE L R B ATRIR AT B P RAE > F R 2 E
B Sde o B PN A Z (BRI

articlpated in a study tour and
lobal Café event arranged by
ternational Office to learn about
iwan and interact with local and
her foreign students.

N R P ETT i R L SRS

BRI OB A ke

| |Ming Hsin teachers take a really
good care of international students.
Therefore Indonesia students want
#) torepay teachers'kindness by
inviting them to eat Indonesian
food, which students made
themselves. In my opinion, Taiwan
local student rarely do this to their
teachers. This could be an example
for Taiwan local student on how to
treat their teachers.
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